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SERIES III No. 2 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its Administration office . Literary publications will 
be advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral ) ( Trimestral) 
" All 3 series 
( AS 8 séries ) 

Rs. 40 / 

Rs. 24 / Rs. 181 
I Series Rs. 20 / Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail . 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 
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Toda a correspondencia relativa a anúncios e à assi 
natura do Boletim Oficial deve ser dirigida á Adminis 
fração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 
de que se receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


ससमेव जय 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


GOVERNMENT OF GOA , DAMAN 

AND DIU . 


! Tradução ; 
GOVERNO DE GOA, DAMÃO 

E DIO 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


State Transport Authority 


Comissão de Automobilismo 


Notification 


Aviso 


It is hereby published for the general information of the 
members of public and for compliance by the persons con 
cerned that the State Transport Authority , in its meeting held 
on 8-4-1970 , decided to grant extension of time limit for instal 
lation of taxi meters on taxis plying in the district of Goa 
up to 30-9-1970. The taxis are allowed to ply without meters 
up to 30-9-1970 and charge the fares as per the fare table 
prescribed for taxis without meter and notified by Government. 

All the taxi operators are hereby directed to display a copy 
of the fare table in two languages, namely , English and 
Marathi in their vehicles within 15 days from the date of 
publication of Government Notification prescribing the same 
fare table and to maintain also a complaint book duly approved 
by the Director of Transport in the vehicle within the same 
period , failing which necessary prosecution will be launched 
against the defaulters for breach of permit condition , 

Panaji, 8th April, 1970.– Francisco . Leão Pinto , Secre 
tary , State Transport Authority . 


Faz - se público para conhecimento do público e devido 
cumprimento por parte dos interessados que a Comissão de 
Automobilismo na sua reunião realizada em 8 de Abril de 1970 , 
resolveu conceder prorrogação do prazo para instalação de 
taxímetros nos táxis que funcionam no distrito de Goa , até 
30 de Setembro de 1970. Os táxis poderão funcionar sem 
taximetros até 30 de Setembro de 1970 e cobrar os preços 
conforme a tabela para táxis sem taximetros, fixada pelo 
Governd . 

Todos os condutores de táxi deverão colocar nos seus veículos 
uma cópia da tabela em duas línguas , designadamente , inglês 
e marata , dentro do prazo de 15 dias contado da publicação 
do despacho do Governo fixando a tabela de preços, e deverão 
também ter no veículo livro para registar as queixas do 
público , devidamente aprovado pelo Director de Transportes, 
dentro do mesmo prazo , caso contrário ficarão sujeitos a serem 
autuados pelo não cumprimento das condições da licença . 

Panagi, 8 de Abril de 1970. — Francisco Leão Pinto , Secre 
tário da Comissão de Automobilismo. 


Finance (Budget and Accounts) Department 


Departamento das Finanças (Orçamento e Contas ) 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Corrigendum 


Corrigenda 


DA / Admn / 1-4A / 15 


Subject : Accountant s Examination . 
In modification to Notification no. DA / Admn / 1-4A / 3726 
dated 19-2-1970 published in Government Gazette : no. 48 , 
Series III , dated 26-2-1970 , the Accountant s Examination will 
be held from 3rd to 6th June, 1970 in the Lyceum Hall. The 
time-table is given below . A list of eligible candidates is 
placed on the Notice Board of the Directorate of Accounts . 
The candidates should collect their hall tickets from the 
Administration Section of the Directorate of Accounts on 
any working day after - 20-5-1970 during office hours . 


DA / Admn / 1-4A / 15 
Assunto : Exame de Contabilistas . 
Alterando o aviso n.ö DA /Admn / 1-4A13726 , de 19 de Feve 
reiro de 1970, publicado no Boletim Oficial n.º 48 , 3. série , de 
26 de Fevereiro de 1970 , torna -se público que o exame de con 
tabilistas realizar -se- á de 3 a 6 de Junho de 1970 , nas salas do 
Liciu . O horário é o que se acha indicado abaixo . A relação dos 
candidatos habilitados acha -se afixada no quadro de avisos 
da Direcção de Contabilidade. Os candidatos poderão arre 
cadar as suas senhas de admissão da Secção Administrativa 
da Direcção de Contabilidade, em qualquer dia útil após 20 
de Maio de 1970 , durante as horas regulamentares de serviço . 
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Time table for the examination 


Horário dos Exames 


Date 


Time 


Subject 


Dia 


Horas 


Disciplina 


10.30 às 12.30 


3-6-1970 
Wednesday 

do 


10.30 A. M. to 
12.30 P. M. 
2.30 . P.M. to 
5.30 . P. M. 
10.30 A.M. to 
12.30 P. M. 


3-6-1970 
Quarta - feira 

Idem 


14.30 às 17.30 


4-6-1970 
Thursday 


10.30 às 12.30 


Service Rules (Without 
Books ) 

- do 
(With books ) 
Accounts Treasury and 

Financial Rules 
(Without books ) 

do 
(With books) 
Book -keeping 
(Without books ) 


4-6-1970 
Quarta - feira 


.. 


-do 


Idem 


14.30 às 17.30 


2.30 P.M. to 
5.30 P. M. 
10.00 A.M. to 
1.00 P.M. 


« Service Rules ( sem 
livros ) 

- Idem 
(com livros ) 
Accounts Treasury and 

Financial Rules » 
(sem livros ) 

· Idem 
( com livros ) 
« Book -keeping» 
( sem livros ) 
« Constitution , Govt . of 

Union Territories Act 
and Office Procedure.. 
( sem livros ) 


-5-6-1970 
Friday 


10 às 13 


5-6-1970 
Sexta - feira 
6-6-1970 
Sábado 


10 às 13 


6-6-1970 
Saturday 


10.00 A.M. to 
· 1,00 P. M. 


Constitution , Govt . of 

Union Territories Act 
and Office Procedure . 
(Without books ) 


Panaji, 2nd April, 1970. N. R. Kulkarni, Director of 
Accounts . 


Panagi, 2 de Abril de 1970. — N. R. Kulkarni, Director de 
Contabilidade . 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Land Survey 
Scheduled organized as per article 51 

of Decree no. 3602 dated 24-11-1917 
Name of applicant Giva Şidi, resident of Brancayara oi 
Diu District . 

Name of the plot Government land , applied on emphy 
teusis by the said Giva Şidi... 

Situation of the plot - Situated at Brancavara of Diu 
District. 

Boundaries - North : Government land ; South , East and 
West : By reserved road . 

Area : 665 sq . metres . Land tax fixed : Rs. 66-50 Ps. 
Directorate of Land Survey , in Goa , 24th March , 1970 . 
The Director , V. N. Kulkarni. 

( 2nd time) 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 
Relação organizada para os fins do artigo 51.º 

do Decreto n .° 3602, de 24 de Novembro de 1917 
Nonie co requerente Giva sidi, residente em Brancavara 
do Distrito de Dio . 

Designação do terreno --- Terreno do Estado , requerido 
em concessão por aforamento por dito Giva Sidi. 

Situação do terreno Sito em Brancavará do Distrito 
de Dio . 

Confrontações -Norte: Terreno do Estado ; sul , nascente 
6 poente : caminho reservado . 

Area : 665 m2. Foro fixado : Rps. 66-50 Ps. 
Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Goa , 24 de Março 
de 1970. - O Director, V. N. Kulkarni. 

(2.4 vez ) 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulics and Irrigation 


Hidraulica Irrigação 


Works: Division V 


Secção de Obras y 


t 


Notice No. HIV/ 23 / 70 
The Executive Engineer of Works Division V (H & I) of 
P.W.D. Panaji , Goa , invites on behalf of the President of 
India , sealed tenders from approved and eligible contractors 
of Goa, P.W.D. upto 3.25 pom . on 18-4-70 for the below 
mentioned works. 


Aviso n ." HIV/ 23 / 70 
O engenheiro executivo da Secção de Obras V ( H & I) dos 
Serviços das Obras Públicas; em Panagi, Goa , aceitará , em 
nome do Presidente da India , propostas em carta fechada e 
lacrada, de empreiteiro aprovados e habilitados das Obras . 
Públicas de Goa , até às 3.25 horas de 18 de Abril de 1970, 
para a execução das seguintes obras: 


S. No. 


Name of the Works 


Time limit 
in days 


Cost of 
Tender 


Estimated 
Amount in 

Rs. 
Custo orcado 

em Rps. 


Earnest money in 

Rs. 
Cáução 
em Rps . 


N.9 de 
série 


Designação das obras 


Prazo 
em dias 


Custo do 
impressos 


1:2633-11 


320-00 


75 


5 / 


18594-64 


465-00 


60 


5 / 


17221-64 


430-00 


60 


51-2 


Percentage rate tenders . 
1) Repairs to the ramps at Colval and Cacasana 
2 ) Construction of open type bandhara of Garativaril 

bandh at Netorlim Taluka Sanguem . 
3 ) Construction of open type bandhara of Vayel bandh at 

Curpem (Curdi) Taluka Sanguem 
4 ) Construction of bandhara « Nattu Vaingan Band » " at 

Bolcondo of Quepem 
5 ) Construction of bandhara at Purve Band Panyem at 

Borim Ponda 
6 ) Desilting of eight tanks at Candolim Bardez 

: Item rate : tender 
7 ) Construction of Mud tanks and bund at Ela Fish Farm 

belonging to Fisheries Department 


33362-15 


835-00 


300 


5 / 


300 


26249-59 
37467-36 


660-00 
940-00 


5 / 


5 / 


240127-10 


6005-00 


300 


15 / 
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Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 

The earnest money should be deposited in the State 
Bank of India , Panaji, Goa and receipted challan sent with 
the tender or in the form of Deposit at Call of the scheduled 
Bank . Conditions of contract and tender form can be had 
from the abovementioned Office upto 16-4-70 on all working 
days on payment of cost of tender (Non - refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit eamest 
money in the prescribed manner will be summarily rejected . 

Right to reject any or all the tenders is reserved without 
assigning any reasons . 

Panaji , 2nd April, 1970 . The Executive Engineer, 8. V. 
Naik . 


As propostas serão abertas às 15.30 horas do menmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Panagi, Goa , e a respectiva guia junta à proposta , ou 
poderá ser em forma dum depósito pagável à ordem , em 
qualquer Banco reconhecido . As condições do contrato 
impressos da proposta poderão ser obtidos desta Repartição 
em todos os dias úteis , até 16 de Abril de 1970 , mediante 
pagamento do custo dos impressos (não - restituível ), 

As propostas dos concorrentes que não efectuarem 
depósito da caução da maneira acima indicada , serão sumáriä . 
mente rejeitadas. 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Panagi, 2 de Abril de 1970.—o Engenheiro Executivo, S. V. 
Naik . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Salsete 


Administração das Comunidades de Salcete 


Notice 


Edital 


: 


Armando Santana Pereira , Administrator : 

It is hereby made known that: according to the terms of 
the article 509 of the Code of Comunidades , the undermen- : 
tioned days are set for the examination of accounts of the 
key -keepers of the safes of the Comunidades below indicated 
of the year 1969. The clerks should be present on the said 
days at 10 :2 . m . in this office and must notify the key -keepers 
according to the article 510 of the same Code and send the 
books and necessary documents for the said purposes with 
the antecipation of 8 days, unless some other day has been 
communicated by special order issued by the same Office . 

May : 
Margao 4 , Sarzora 6 , Loutulim 8 , Telaulim 11, Aquem 15 , 
Sernabatim 19 , Utorda 22 Colva 25, Nagoa 26 , Verna 29. 

June ; 
Chinchinim 2 , Calata 9 , Gonsua 12 , Benaulim 15 , Sirlim 17 , 
Guirdolim 22 , Gandaulim 26 , Caveiossim 29 . 

July : 
Dramapur 3, Varca 10 , Duncolim 13 , Chandor 17 , Car 
monā 20 , Velim 24 , Orlim 25 , Assolnã 27, Camorlim 31 . 

August : 
Davorlim 3 , Dicarpale 7, Betalbatim 10 , Macasana 17 , 
Ambelim 21, Majorda 25 , Cavorim 28. 

September : 
Vanelim 7 , Curtorim 8 , Seraulim 11 , Canā 14 , Deussua 18 , 
Raia 21. , 

Margao , 1st April, 1970 . The Administrator , Armando 
Santana Pereira . 

V. no. 8945/1970 


Armando Santana Pereira , Administrador : 

Faz -se saber que, nos termos do artigo 509.0. do Código das 
Comunidades , são designados os dias infra : declarados para 
tomada e julgamento das contas dos claviculários dos cofres 
das comunidades do ano de 1969, abaixo mencionados, devendo 
os escrivães assistir nos dias designados, às 10 horas, nesta 
Admininistração , ao julgamento das contas fazendo as noti 
ficações determinadas no artigo 510.º do citado Código e 
enviar a esta Administração os livros e papéis precisos para 
o dito fim com a antecedência de 8 dias, quando lhes seja 
designado outro dia por ordem especial. 

Maio : 
Margão 4 , Sarzorá 6 , Loutulim 8 , Telaulim 11, Aquém 15 , 
Sernabatim 19 , Utordá 22 , Colva 25 , Nagoa 26 , Verná 29 . 

Junho : 
Chinchinim 2 , Calata 9 , Gonsua 12 , Benaulim 15 , Sirlim 17 , 
Guirdolim 22 , Gandaulim 26 ; Cavelossim 29 . 

Julho : 
Dramapur 3 , Varcá 10 , Duncolim 13 , Chandor 17 , Car. 
monã 20 , Velim 24, Orlim 25 , Assolnā 27 , Camorlim 31. 

Agosto : 
Davorlim 3 ; Dicarpale 7 , Betalbatim 10 , Macasana 17 , 
Ambelim 21 , Majordá 25 , Cavorim 28 . 

Setembro : 
Vanelim 7, Curtorim 8 , Seraulim 11, Canã 14 , Deussua 18 , 
Raia · 21. 


-. 
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O Administrador , Armando 


Margão , 1 de Abril de 1970 . 
Santana Pereira . 


G. n .° 8945/19701 


« Comunidades>> 


Comunidades 


Cavorim 


Cavorim 
2 It is hereby announced that all those who are inte 
rested to lease the plot · < Sotmeamoroda de jonos » , should 
apply to the Administrative board of this Comunidade within 
the period of 10 days from the publication of this notice 
in the Government Gazette , in accordance with the order 
no. GAD / 74 /62 /21347 , of 18th December, 1962 , handing over 
their applications in the Comunidade. are working days, 
during office hours and within the said period . 

Cavorim , 29th March , 1970 . The Cierk , Sazroba Pur 
xotoma Sinai Monercar . 

V. no.: 8797/1970 - 


2 $ ão por este avisados os interessados que queiram 
arrendar: o lote varzio : « Sotmeamoroda » de jonos, a reque 
rerem à junta administrativa desta comunidade dentro do : 
prazo de 10 dias, a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, nos termos da Portaria n .• GAD / 74 /62 / 21347, de 
18 de Dezembro de 1962, dando entrada aos seus requeri. 
mentos nesta comunidade, durante os dias úteis e dentro 
do referido prazo . 

Cavorim , 29 de Março de 1970 . 0. Escrivão , Sazroba 
Purxotoma Sinai Monercar. 

G. 2.° 8797/1970 

Chandor 
3 são por este avisados os interessados que queiram 
arrendaros lotes varzios de « 9. Boxicasana e outros de 


* 


Chandor 
3 It is hereby announced that all those who are inte 
rested to lease the plots « 9. Boxicasana and others of 


.. 


10 


SERIES III No. 2 
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casana Xitto » , should apply to the Administrative board of 
this Comunidade within the period of 10 days , from the 
publication of this notice in the Government Gazette, in ac 
cordance with the order no . GAD / 74 / 62 /21347, of 18th De 
cember , 1962 , handing over their applications in the Comu 
nidade on working days, during office hours and within the 
said period . 

Chandor , 29th March , 1970 . The Clerk , Sazroba Pur. 
fotomo Sinai Monercar , 

V , no. 8798/1970 


restantes de casana Xitto » , a requererem à junta adminis 
trativa desta comunidade, dentro do prazo de 10 dias, a 
contar da publicação deste no Boletim Oficial, nos termos 
da Portaria n .° GAD / 74 / 62 / 21347, de 18 de Dezembro de 
1962, dando entrada os seus requerimentos nesta comunidade, 
durante os dias úteis e dentro do referido prazo . 

Chandor , 29 de Março de 1970. - O Escrivão, Sazrobé 
Pursotoma Sinai Monercar . 

; G. n .° 8798 / 1970i, 


Serula 


Serula 


4. The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the public 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11. a . m ., 
in order to deliberate on the file no. 287/1968 in which Works, 
Sub -Division III ( PHE ) PWD , Mapusa , applied for the con 
sent to construct a tank in the reserved lot no. 381 , situated 
at Alto of Porvorim and belonging to this Comunidade . 


4.E convocada a supradita . comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publk .. 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n . 287/1968 , em que Works , Sub -Divi 
sion III ( PHE ) PWD , Mapuçá, pede autorizar a construção 
de tanques no lote reservado 11.º 381 , sito no alto de Porvorim 
e pertencente a esta comunidade . 


V. no . 8901/1970 


G. nº 89011197Ở 


5 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall on 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 111 a . m ., 
in order o deliberate on the file no . DCA / COM /1710 /64 /2nd 
in which Srimati Lotlekar , resident of Bombay , applied for 
the extension of time limit for 1 more year to complete the 
construction of the house already commenced in plot Socoilem 
Gallum of this Comunidade . 

Serula , 2nd April, 1970. — The Clerk , Madeva Bicu Sinai 
Mulgaocar . 

V. no. 8902/1970 


5 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar sobre o processo n.º DCA / COM / 1710 / 64 / 2nd , em que 
Srimati Lotlecar, residente em Bombaim , pede a prorrogação : 
do prazo por mais um ano para completar a construção da 
casa já iniciada , no terreno Socollém Gallum , desta comu 
nidade. 


Serula , 2.de Abril de 1970 . 
Sinai Muigãocar , 


O Escrivão, Madeva Bicus 


LI 


G. 2. 8902/1970 


« Devalaias>> 


Devalaias 


Xri Devi Sateri of Keri, Satari 
6 : An extraordinary meeting of the mahajans of the above 
Devalaya is hereby convened , at the usual meeting place, after 
the third publication of this notice in the Government Gazette , 
on the 1st Sunday, after the expiry of 30 days , in order to 
discuss and decide on the draft of bye- laws and the list of 
requests made by the mahajans of this Devalaya. The meeting 
shall get over at 5 p . m . 

Keri, Satari, 25th February, 1970 . The Clerk , Atmarama 
8. Gaunco . 
The President. Crisnarao S. Rane. 

V. no . 8251/1970 

(3rd time) 


श्री देवी सातेरी देवालय , केरी - सत्तरी 
वरील देवालयाच्या कोंप्रोमीस व कातालगाच्या मसुद्यावर चर्चा करून 
तो मंजूर करण्यास व कांहीं महाजनाच्या अर्जाचा विचार करण्यासाठी 
प्रस्तुत जाहिरात बोलेती ऑफिसीयालवर तीन वेळां प्रसिद्ध होऊन तीस :: 
दिवसांनंतर पहिल्या रविवारी १२ वाजतां, महाजनांची बैठक, सरावीत 
बैठकीच्या जागी बोलावण्यांत येत आहे. ही सभा पांच वाजतां बरखास्त 
करण्यांत येईल . 
#ret-AFRI, 26 /8 /9860.- ARTI, 3477477# 4. 1964 . 

कृष्णराव सत्रोजीराव राणे . 


. 


3754 & T, 


? 


Xri Devi Santer of Adwalpale 
7 The adjustments of the triennial receipts of non - cul 
tivated plots of field of the above Devalaya will be taken 
to auction on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , in the premises of the 
Meetings Hall, for the triennium 1970-1972 , under the con 
ditions of the estimate approved by higher authorities. 

Adwalpale , 30th March , 1970. The Clerk , Antoba Sinai 
Advolpaicar. 

V. no . 8793/1970 


Xri Devi Santer de Advolpale 
7 No terceiro domingo após a publicação deste no Bolest 
tim Oficial, serão levadas à praça as avenças de receita 
trienal dos lanços não varzios da sobredita Devalaia , no local; 
das sessões, para o triénio de 1970 a 1972, mediante condi 
ções do cálculo superiormente aprovados . 
· Advolpale , 30 de Março de 1970. O Escrivão, Antoba 
Sinai Advolpalcar. 

G. n . ° 8793/1970 


na 


Xri Manguexa of Priol 
8 It is hereby announced that on 26th April 1970 , at 
10 a . m ., in the house of meetings of the Administration 
Committee of upersaid Devasthan, at Manguexa, a auction 
will be held of the lease of betelnuts trees plot denominated 
< Vadepoiquim Toliecodil Toximo» , situated at Vadem of Priol , 
for the remaining time of current six years of 1968 to 1973 , 
or it may be for 4 years of 1970 to 1973 , for the annual 
rent of 300 Kgs, of betelnuts . The bidder is responsible to 
comply all the conditions existing in the budget which served 
as a base of the auction of the 6 years time and in accor 
dance with the law in force . 

Manguesh , 30th March , 1970 . The Clerk , Timaji Sinai 
Cacodcar. 

V , no . 8849/1970 


Xri Manguexa de Priol 
8 Anuncia -se que no dia 26 de Abril de 1970 , às 10 horas, 

casa das sessões da mesa administrativa da sobredita * 
Devalaia em Manguexa , será levado em hasta pública o 
arrendamento do prédio arecal denominado « Vadepoiquim 
Toliecodil Toximo» , sito em Vadém de Priol, para o restante 
período do sexenio corrente 
período de quatro anos de 1968 a 1973 ou seja para o 

1970 a 1973 , pela renda ánua ! 
em género de seiscentos quilos de areca . O arrendatário 
será obrigado a cumprir todas as condições constantes do 
cálculo que serviu de base para arrendamento do referido 
sexénio e as disposições da lei em vigor . 

Manguexa , 30 de Março de 1970 . O Escrivão , Tamañ 
Sinai Cacodcar . 

G. 7.0 : 8849/1970 


w 
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Private Advertisements 


Particulares 


9 Florinda Valadares, from Carambolim , announces for 
due purposes that she wishes to collect from Comunidade 
of Carambolim , jonos . for the year 1969 , of her late husband 
Antonio Jose Joao Paixão Sabino Conceição Valadares , 
amounting to less than Rs. 100 / - . 


9 Florinda Valadares , de Carambolim , anuncia para os 
devidos efeitos que pretende arrecadar da comunidade de 
Carambolim , os proventos dos jonos do seu finado marido 
António José João Paixão Sabino Conceição Valadares , na 
importância inferior a Rps. 100 / -, do ano de 1969. 


V., no . 8805/1970 


G. n . ° 8805/1970 


10 Maria Analia de Abreu e Pinto, from Betim , announces 
that she wishes to collect from the treasury of Comunidade 
of Serula , the sum of Rs. 69-20 Ps., the dividends of the 
year 1969, belonging to her late husband Otilio Simplicio 
: Pinto . 

V. no. 8903/1970 


10 Maria Anália de Abreu e Pinto , de Betim , anuncia 
que pretende arrecadar do cofre da comunidade de Serula , 
a quantia de Rps . 69-20 Ps., de réditos de 1969 , do título do 
seu finado marido Otílio Simplicio Pinto . 


G. 0,9 8903/1970 


11 Joaquina Pascoela Lemos , widow of Mariano Fer 
nandes , announced that she wishes to collect from the treasury 
of Comunidade of Marna, allowances of year 1968 of her 
late husband amounting Rs. 70 / - , 

Those who think are entitled to them may write to the 
-concerned authorities within the time limit fixed in the law . 


11 Joaquina Pascoela Lemos, viúva de Mariano Fernandes , 
que foi de Marnā , anuncia para os devidos efeitos que pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Marnā, a impor 
tância de Rps. 70 / -, da gratificação do ano de 1968, do dito 
seu finado marido . 

Quem se julgue com direito , reclame nas estações com 
petentes e no prazo legal. 

G. n . ° 8913/1970 


V. no. 8913/1970 


12 Pascalina de Souza , widow of Antonio João Mario 
Ploto , announced that she wishes to collect from treasury 
of Comunidades of Marna , jonos of years 1963 to 1969, of 
her late husband, amounting Rs. 76-65 Ps . 

Those who think they are entitled to them may write to 
the concerned authorities within the time limit fixed by law . 


12 Pascalina de Souza, viúva de Antonio João Mário Pinto , 
que foi de Parrá , anuncia para os devidos efeitos que pre 
tende levantar do cofre da comunidade de Marnã, a impor 
tância de Rps . 76-65 Ps., de jonos de 1963 a 1969, do dito 
seu finado marido . 

Quem se julgue com direito , reclame nas estações com 
petentes dentro do prazo legal. 

G. n .° 8914/1970 


V. no . 8914/1970 


13. Joaquim Jose Francisco : do Rosario , Andrade, from 
Margão , wishes to renew the title no . 5194 ( 7.º to last 
decimos ), containing four shares of Margao Comunidade, 
belonging to his late father Ludovico Santana das Dores 
Andrade, from Margao, applied to him , for being lost. 

Those who wish to claim do so within the legal period 
before the competent authorities . 

V. no . 8934/1970 


13 Joaquim José Francisco do Rosário Andrade, de 
Margão , deseja renovar o título n.º 5194 ( 7.º a último décimos ) ; 
contendo quatro acções da comunidade de Margāo , perten 
centes ao seu finado pai Ludovico Santana das Dores Andrade, 
que foi da dita , e a ele aplicadas, visto estar desviado . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes, no 
prazo legal. 

G. n .° 8934/1970 


14 Antonio Filipe Santana do Rosario Andrade, from 
Margao, wishes to renew the title no. 5197 ( 1st to 8th 
decimos ), containing eight shares of Margao Comunidade , 
belonging to his late father Ludovico Santana das Dores 
Andrade, from Margao, applied to him , for being lost . 

Those who wish to claim do so within the legal period 
before the competent authorities . 

V. no. 8935/1970 


14 António Filipe Santana do Rosário Andrade , de 
Margão , deseja renovar o título n .° 5197 ( 1.º a 8.º décimos ) 
contendo oito acções da comunidade de Margão , pertencentes 
ao seu finado pai Ludovico Santana das Dores Andrade, que 
foi da dita , e a ele aplicadas, visto estar desviado. 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes, 
no prazo legal. 

G. 2.° 8935/1970 


15 Francisco Caetano Transfiguraçao da Silva , from 
Benaulim , in his capacity of an heir of Shri Joao Rebelo 
from Curtorim , is hereby announces that he wishes to transfer 
in his name four shares of the Comunidade of Curtorim 
bearing nos . 205 , and 739 to 741 of the titles nos . 52 and 
178 , and five shares of the Comunidade of Dicarpale bearing 
nos . 432 to . 436 of the title no. 108 , belonging to the said 
Joao Rebelo , also the shares nos. 437 to 441 of title no. 108 
of the Comunidade of Dicarpale transmitted to the said 
Rebelo by Maria Elvira Rebelo e Costa , from Curtorim , 
which are not registered and also to collect all the dividends 
due . 

The interested parties may claim in the competent offices 
within the legal time limit. 

V. no . 8946/1970 


15 Francisco Caetano Transfiguração da Silva , de Benau 
lim , na qualidade de herdeiro de João Rebelo , que foi de 
Curtorim , anuncia que pretende transferir em seu nome, 
quatro acções dos n.os 205, e 739 a 741 dos títulos 1.0 % 52 e 178 
da comunidade de Curtorim , e cinco acções dos 7.98 432 a 
436 do título n.º 108 da comunidade de Dicarpale e perten 
centes ao dito João Rebelo , e bem assim as acções n.o * 437 
a 441 do título n.º 108 da comunidade de Dicarpale , transmi 
tidas por pertence, a favor do dito João Rebelo , pela Maria 
Elvira Rebelo e Costa , da dita , mas que não se acham 
averbadas, e outrossim levantar os réditos vencidos e não 
prescritos das mesmas. 

Quem quiser reclamar, o faça dentro do prazo legal e nas 
estações competentes . 

G. n .° 8946/1970 


16 Rafael Valeriano Barreto , from Margao, hereby 
announces that he wishes to register in his name, fifteen 
shares of the Comunidade of Raia nos . 678 and 28 , of five 
shares and ten shares respectively , eight shares of the Comu 
nidade of Curtorim no . 3029 belonging to late Shri Caetano 
Valeriano Barreto and one share of the Comunidade of 
Loutulim no. 1205 belonging to late Fr. Duarte Valeriano 


16 Rafael Valeriano Barreto , de Margão, anuncia que 
pretende averbar a seu favor, com prévia renovação dos 
títulos , por estarem desviados , quinze acções da comunidade 
da Raia , dos títulos n.o* 678 e 28 , sendo este de cinco acções 
e aquele de dez acções, e oito acções da comunidade de 
Curtorim , do titulo n .° 3029 , pertencentes ao finado Caetano 
Valeriano Barreto , e uma acção da comunidade de Loutulim , 
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Barreto , after due renewal of the said shares as they are 
found to be lost and which he received in inheritance . He 
also wishes to collect all the dividends due of the said shares . 

The interested parties may claim within the legal time 
limit at the competent offices. 

V. no. 8947/1970 


do título n.º 1205 , pertencente ao finado Pe. Duarte Valeriano 
Barreto , todas aplicadas no inventário , e bem assim arrecadar 
os réditos vencidos e não prescritos das mesmas. 

Os interessados poderão reclamar no prazo legal e perante 
as estações compétentes . 

G. C. 8947/1970 


17 Maria Carlota da Piedade Figueiredo Marques , from 
Saligão , hereby announces that she wishes to draw from 
the Comunidade of Calangute , the dividends of the years 
1962 and 1964 amounting to Rs. 287/25 paise, pertaining to 
her late husband Luis Micael Jeronimo Marques, from the 
same place . 

Those who wish to claim should do so within the time 
limit and in the concerned offices . 

V. no . 8974/1970 


17 Maria Carlota da Piedade Figueiredo Marques , de 
Saligão , anuncia que deseja arrecadar da comunidade de 
Calangute, os dividendos dos anos 1962 e 1964 a quantia de 
Rs. 287/25 paise, pertencentes ao seu finado marido Luis 
Micael Jerónimo Marques, da dita: 

Quem quiser reclamar aquanto a esta pretensão, o faça 
dentro do prazo legal e nas estações competentes. 


G. n . 8974/1970 


18. Damum Sinai Zuarcar, from Goa -Velha , in the capacity 
of being one interested in the inheritance of his great grand 
parents , Damodar Sinai Zuarcar and Jenardana Sinai 
Zuarcar, also from the same place , hereby announces that 
he wishes to recover from the Comunidade of Neura - o -Grande, 
the amount of Rs. 121-00 and 12-10 Ps., of the share divi 
dends of the years from 1960 to 1969, belonging to the 
same, respectively . 

Those wishing to put up their claims against the above 
may do so within the prescribed time- limit and through 
proper channels . 

V. no . 8991/1970 


18 Damum Sinai Zuarcar , de Goa - Velha, na qualidade de 
interessado na herança dos seus bizavos, Damodara Sinai 
Zuarcar e Janardana Sinai Zuarcar, que foram da dita , 
anuncia que pretende levantar do cofre da comunidade 
de Neurá - O -Grande, as importâncias de Rps. 121-00 e 
Rps . 12-10 Ps., de dividendos das acções dos anos de 1960 
a 1969, pertencentes aos mesmos , respectivamente. 

Os que queiram reclamar contra esta , o façam dentro do 
prazo legal e nas estações competentes. 

G. n .° 8991/1970 


a 


19 Maria Rosaria Almeida , widow , from Taleigao , an 
nounces that she desire to collect from coffer of the Comuni 
dade of Calapor a sum of Rs. 56,73 Ps ., of jonos of her late 
husband Paixão Fernandes Golias, of years 1968 and 1969 
what is announced for due purposes . 

V. no. 8998/1970 


19 Maria Rosária Almeida , viúva , residente em Taleigão, 
anuncia para os devidos efeitos que pretende arrecadar do 
cofre da comunidade de Calapor , importância de 
Rps. 56,73 Ps., de jonos dos anos de 1968 e 1969 do seu 
falecido marido Paixão Fernandes Golias, que foi da dita . 

G. n . ° 8998/1970 


20 Pedro Lourenço Bragança , from Santa Cruz , for due 
purposes announces that he wishes to collect from the Comu 
ridade of Calapor a sum of Rs. 56.73 Ps., of jonos of the 
years 1968 and 1969 of his father Francisco Bragança . 


20 Pedro Lourenço Bragança , de Santa Cruz , na quall 
dade de filho de Francisco Bragança , ora falecido, anuncia 
que pretende levantar do cofre da comunidade de Calapor 
Rps . 56,73 Ps., de jonos de 1968 e 1969 o que se anuncia para 
os devidos efeitos . 

G. 2.° 8999/1970 
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